
XVI. évfolyam. Csáktornya. 1899. január 8-án. 2. szám.

A lap szellemi részére vonatkozó 
minden közlemény 

H a r g i t a i  J ó l « e f  szerkesztő 
nevére küldendő.

Kiadóhivatal:
Kischel Fülöp könyvkereskedése 
Ide küldendők az előfizetési dijak. 

n^Kjerek és hirdetések.

.-VJ>
Hirdetések jutányosán számíttatnak.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M e g je le n ik  h e te n k in t e g y sz e r :  v a sá rn a p .

Előfizetési árak:
E*ész é v re .............................. 4 fr t.
Fél év re ...................................2 frt.
Nedved é v r e ......................... l frt.

Egyes szám ára 10 kr.

Hirdetések elfogadtatnak:
Budapesten : Goldherger A. V. és 
Eckstein B. Iiird. irod. Becsben: 
Schalek H.. Uukes M., Oppelik.A.. 

Általános Tudósitó« hirdetési o sz 
tálya Budapest

\J ' 4
Nyilttér petíteora 10 kr.

A »Csáfcibmvai Takarékpénztár«, »Muraközi Takarékpénztár«, a »Csáktornya Vidéki Takarékpénztár* sat. hivatalos közlönye;'
----------- * ------------ ---------------------- ------------------------------------------------------------------------------------

Közgazdasági közlemények,
i

A trágya-telepről.

J. Ha a trágyát nap süti, akkor azt 
fölötle kiszárítja, a bomlás fokozódik és a 
trágya, mint mondani szokták, »megsül.« 
Ez okból a trágya lehetőleg az istálló olda
lára teendő, hogy árnyékban legyen; ha ez 
nem volna lehetséges, fákkal kell körül ül
tetni, erre a czélra legjobb a vadgesztenye, 
de eló^ jő a hársfa és nyárfa is.

\ á .  A trágyalé elfolyását akadályozni kell.
C*Ez okból a trágyatelep alja 0.3 egész. 0.7

m. mélyebb legyen az udvar felszínénél, 
mélyebbre tenni nem szükséges, mert külön
ben a kihordás van megnehezítve.

3. Védeni kell az esővíz behatolása ellen. 
Legjobb, ha a trágyalelep födél alatt van. 
Kísérletek bizonyítják, hogy födél alatt ké
szült trágya nagyobb termést ád, ha ez nem 
lehet, akadályozni kell, hogy az istálló e 
régről az eső érje, hogy az esővíz bele
folyjék, különben a trágyának legértékesebb 
vízben oldható alkotórészéit lugozza ki. A 
trágyatelep körül ez okból egy sekély csa
torna vezetendő, mely az odafutó esővizet, 
hólevet slb. elvezeti.

Meg kell gátolni, hogy a trágyalé az 
altalajba beivódjék. Ez okból a telep talaja 
át nem eresztő rétegből álljon. Ha a talaj 
agyagos, elég annak alját kikövezni, ellen

kező esetben az előbb 30 egész 50 cm. 
mélyen agyaggal döngöljük meg és csak 
azután kövezünk, ezért a telep helyét 30—50 
cm.-rel mélyebben ásatjuk. mint előbb meg
határoztuk. Ha agyagot nehezen lehet sze
rezni. akkor 18—20 cm. vastag betonréteg
ről kell gondoskodnunk. A kocsi helyét 
azonban legjobb czementbe rakott kövekkel 
kirakni.

V * II.
Védelem a kedvezőtlen felbomlás ellen.

t. A trágyatelep Oldalfalai ne legyenek 
merőlegesek, de ferdék és pedig a trágya
hordó oldalon 1:4.5,^ többi részen 1:1.5 
arányban, miáltal lehetővé tétetik, hogy a 
trágya szorosan a falhoz illeszkedjék, meri 
enélkül pedig a trágya m. mélyen meg-i 
penészed ik. * ——

2. A trágyalelep talaja ne legyen me- 
denczeszerü, hanem sima. A trágya a tele
pen se nagyon nedves, se nagyon száraz ne 
legyen. Ha a telep tajaja tnedenczeszerü. 
akkor a mélyebb helyeken trágyáié gyűl 
össze, a trágya lulnedves tesz, az erjedés 
nem lesz szabályos, de ahelyett savanyu er
jedés áll elő.

Ez történnék akkor is, ha a trágyatelep 
talajának nem volna némi esése a trágyalé 
kút felé, hol a trágyalé összegyűlik: az esés 
ne legyen nagy, mert különben a trágya 
hamar kiszáradna és a megsülés veszélye 
nagyobbodnék.

3. Trágyalé-kut. Ennek feladata az is
tállóból kifolyó trágyalevet, amennyiben az 
alom fel nem szívta, felfogni és összegyűj
teni. Trágyalé kútra okvetlenül szükség van. 
mert különben az elfolyó trágyalé kiárasz- 
taná a telepet, s ez mindenképen hátrányos.

a) A trágyalé kút legegyszerűbben a 
telepnek az istálló felé eső oldalán helyez
hető el, hogy a lé úgy a telepről, mint az 
istállóból könnyen belelolyhasson.

b) A trágyalé kút 2.2 5 m. mély, s igy
1.5.2 m.-rel van a telep felszíne alatt; 10 
drb. számos marhára 3 rn 3 űrtartalom 
számítandó.

c) A trágyáié kút, hogy belőle a lé. ki 
ne folyjék és a külső nedvesség bele he 
hatoljon, czementtel falazandó ki. az alját 
bétonfalazat képezze. Felül rostéiylyal kell 
ellátni, hogy a ganaj bele ne hulljon.

Hí.
A műtrágyázás abc-je.

Alig egy évtizede, hogy az angol, fran-
jczia és német gazdák példáin okulva meg
kíséreltük a műtrágyák használatát és már 

j is sok ezer waggonra megy ama rakományok 
száma, melyek * műtrágyát hoztak a mi 
piaczunkra.

E körülmény fényesen igazolja azt, hogy 
a műtrágyák alkalmazásával gazdaközón- 
ségünk nem csak a divatnak akar hódolni, 
hanem teljes tudatában van annak, hogy a

T  Á  R C  Z  A.

Kalendárium! jövendölés.
Mielölt villamelyik irótársam leleplezne, meg

vallom a magam jószántából, hogy a jövő eszten
dőre hat kalendáriumot szerkesztettem.

Mikor a szerződést aláirtani, mosolyogva né
zett rám a kiadó.

— Az ám el is feledtem. A százesztendős 1 
jövendőmondó verseit is önnek kell megírni.

- De kérem, nem tudok én jövendölni.
Ugyan, kell is ahhoz jövendölés. írjon 

csupa jót minden évszakra, hadd örüljön a nép.
Jól van, hát örüljön.
Összeszedtem a kalendáriumokat tiz eszten

dőre visszamenőleg s bele mélyedtem a száz- 
esztendős jövendőmondó verseibe. Gyalázatos rossz 
versek voltak, de ha mind beteljesedtek volna, 
ma még a felvidéki tótok is kolbászból fonnák a 
kertet. Nem tagadom, kis diák koromban szent- 
irásnak vettem én is a vén hazudozó minden sza
vát s csak akkor rendült meg benne a hitem, 
mikor az édes apám szörnyű haraggal dobta ki 
az ablakon egy májusi havazó napon a kalendá
riumot: no eredj, nézd milyen szép meleg van.

Istenem, istenem, vájjon az én kalendáriom- 
jaimat hány ablakon dobják ki ? — tűnődtem 
magamban. Mondhatom, soha még munka annyi 
fejtörést, annyi lelki gyötrelmet nem okozott, mint 
a százesztendős jövendőmondó verse. Még az is 
megvillant a fejemben; hátha csakugyan valóság
gal létezik ez a hosszú fehér szakállas bácsi, a

ki négylovas híntón jár le az égből, a kép tanú
sága szerint, de a kiadók nem állnak szóim vele. 
Lejárta magát, punktum. Leszorította az uj irói 
generáczió.

A bevezetés, a hol csak általános frázisok
ban kell beszélni, még ment valahogyan, ámbátor 
fülig pirultam, leírván a vakmerő hazugságot:

Halandó szem előtt, a mi el van födve. 
Miként hegynek orma, a gomolygó ködbe. 
Öreg szemeimmel világosan látom,
Ne sajnáld az időt, figyelj rám barátom.«

Es még előttem a tél, a tavasz, nyár és ősz. 
Mit jövendöljek ? Milyen idő lesz a jövő tél ? 
Nagyon hideg, vagy nagyon enyhe ? Sok hó lesz-e. 
vagy kevés ? Lesz-e árvíz ? Milyen az a'atás ? 
Hosszú, vagy rövid lesz-e az ősz ?

Oly kérdések, melyekbe egy ember, a ki le
gény kora óta föl se nézett a csillagos égre, tö
kéletesen belebolondulhat. És im látom a régi 
sablonból, hogy külön fejezet van szentelve a ve- 
teményeknek. külön a gyümölcsnek, külön az esők, 
szelek és vizeknek, na meg a betegségnek. Ez az 
utolsó legkönnyebb valamennyi fejezet között. 
Járványos betegségeket biztosra lehet jövendölni 
Magyarországon. Elkerülheti árvíz, jégeső, bnza- 
rozsda. az erdők réme az apáca, a járványos be
tegség el nem kerüli. Ha nincs itt. van ott.

Hopp. mit is irtain le ? Itt-ott. Pompás két 
szó. Isten küldötte megváltásomra. Hadd húzódjék 
vörös fonalként jövendőmondó versemen ez a rej
telmes két szó: itt és ott. Nem jövendölök álta
lánosságban sem jégesőt, sem árvizet, sem semmi
féle veszzdelmet, hanem azt mondom itt is, ott is. 
Ha o t t  lesz. azt mondják i t t, hogy o t t csak

ugyan lett jégeső. Mondhatom, gyönyörűen ment 
a munka. A télnél konstatáltam, hogy tavaly sze
líd volt. de az idén erős lesz - itt-ott. Sőt jö
vendölésem a takarmányhiányra csodálatosán be
ütött. Atyai szeretettel intem híveimet:

Kinek lett az évben bőven takarmánya.
Ne bízza el magát, s olcsón el ne hányja.
A mi a fölöse van, tartsa meg tavaszra,
Szavamat fogadván, nagy lészen a baszna.

Az őszről egyszerűen inegkorzkázláttam, hogy 
rövid lesz. s vigasztalom a csőszöket; hogy nem 
sokáig lesznek kint a hegyek közt. A vélemények
nél az asszonyok szivébe öntök reménységet, 
mondván:

*Kgyetsem búsuljon, öcsémnsszony Borka.
Lesz az idén bőven káposzta s uborka.
Gyümölcs ? Tenger. Eső, szél. viz ? Lesz 

is. nem is.
Aztán szépen, meghatóan elbúcsúzom az én 

kedves magyar népemtől.
* ............V mit jövendöltem csillagokban

láttam.
Onnét olvastam le. szépen egyfolytában.

De ez már több volt, mint a mennyit szó 
nélkül hagyhatott volna a százesztendős jövendő- 
mondó bácsi. Még azon éjjel meglátogatott álmom
ban. Azon a bizonyos kétkerekű négylovas binlón 
szállott le az égbői, gomolvgó fellegek közt, dúlt 
arczczal rontott be szerény műhelyembe, hosszú 
csontos kezével a váltamra ütött s bősz haraggal 
kláltá:





Berger Károly Lajos gazd. szaktanár: az ok
szerű földmivelésről. — Letenyén d. e. 11 
órakor a népiskolában, Nagy Károly tanár: 
a háziipar különféleségéről — Beesehelyen 
d. u. 2 órakor a népiskolában, Nagy Károly 
tanár: a háziipar különféleségéről. — Lé- 
grádon d. u. 7*  ̂ órakor a róm. kath. zárda 
helyiségében, Farkas Sebestyén keszthelyi 
in. kir. gazd. tanintézeti főkertész: az ok
szerű szölőmivelésről.

—  Kosárfonó tanfolyam. A helybeli áll 
lanitóképző-intézetben szervezett kosárfonó 
tanfolyam f. hó 9-én azaz hétfőn veszi kez
detét a Csáktornyái járás 10 embere részére, 
egészen január 14-éig bezárólag. — A Csák
tornyái járásnak ugyanezen 10 embere még 
február 26-tól márczius 4-éig bezárólag új
ból behivatik. — Alsó-Lendvai járásbeliek 
10 emberének f. é. január 15-től jan. 28-ig. 
— Let.nyei járásbeliek 10 emberének f. é. 
január 29-től február 11-ig bezárólag. — 
N.-kanizsai és perlaki járás 5—5 emberének I. 
é. február 12-től febr. 25-ig bezárólag. — 
Jegyzet: Ha nevezett járásokból 10—10 em
ber nem jelentkeznék az illető föszolgabiró- 
ságok utján, akkor ezek helyére más já
rásokból fognak emberek felvétetni. A kik 
ezen kosárfonó tanfolyam iránt érdeklődnek, 
szíveskedjenek eziránt a Csáktornyái m. kir. 
mezőgazdasági tanszék vezetőjével érintke
zésbe lépni, a ki is mindennemű felvilágo
sításokat megád. A tanfolyamon résztvevők, 
a kik azonban 10-nél többen soha sem le
hetnek. napi 50 kr. élelmezési segély pénz
ben részesittetnek a nagy méltóságú föld- 
mivelésügyi m kir. minisztérium részéről. 
A tanfolyam szives megtekintése tisztelettel 
kéretik.

Uj pénzügyi szakasz. A zala-eger- 
szegi m. kir. pénzügyigazgatóság rendelke
zése folytán Dráva-Mogyoródon az uj pénz
ügyi szakasz január 1-én megkezdte műkö
dését. Fövigyázó Schlancz Alajos, pénzügyőr 
Szerencsics József, ezideig mindketten a Csák
tornyái szakasznál voltak alkalmazva.

A Muraközt tanítókor f. hó 0-án Vá
lasztmányi ülést tartott, melynek főbb tár
gyait a jövő közgyűlésre kitűzendő tételek 
megválasztása s a közgyűlés idejének meg
állapítása képezték. A Csáktornyán megtar
tandó közgyűlés ideiéül 1. év junius hó 3-ika 
fogadtatott el. mely gyűlésen a következő 
téte'ek fognak szerepe ni: l. Minő vonatko
zással lehetne a beszéd- és értelemgyakor
lat tanítását a többi tárgyakkal szerves egy
ségbe hozni? 2. A tanitó-egyesüleli élet fej
lesztése. 3. A 0 osztályú népiskola befeje
zésének kötelező voltáról, kapcsolatban a 
tankötelezettségnek 7 éves kortól leendő 
kezdetére. 4 A nyugdíj törvény revisiója a 
szolgálati idő leszállítására való tekintettel.

Felülfizetések. A Csáktornyái ifjúság 
által rendezeti Szilveszter-estélyen lelülfizet- 
tek: Alszegby Alajos 1 frl, Bernyák Károly 
8 frt, dr. Krasovecz Ignácz 2 Irt, Kolin Her
man 1 frt, Nuzsy Mátyás l frt. Pálya Mihály 
1 frt, Pethö Jenő 2 frt. Strausz Sándor 2 
frt, dr. Schwarcz Albert t frt, Szilágyi Gyula 
1 frt, Strahia Károly 50 kr.. Zakál Henrik 
8 frt, Ziegler Kálmán 8 frl. Fogadják a t. 
felülfizetők a rendező-bizottság hálás kö
szönetét !

— Perlakon »a szegény tanulókat se- 
gélyző egylet« a tásaskör helyiségében si
került szilveszter-estélyt rendezett, mely al
kalommal felülfizettek: dr. Kemény Fülöp 8 
frt, Csesznék József, Horváth Csongor. Rábics 
Nándor, dr. Tamás János 2—2 frt, Banelly

Vilmos, Grész Alajos, Sípos Károly, dr. Szabó 
Zsigmond, Varga Jakab 1—1 frt, Banelli 
László, Barla Vilma, Kbenspanger Miksa, 
Fgry N., Csárics Gyula, Glavina András, 
Ilabus Mihály, Lange Kelemen, Meszarics 
István, Sosterics Pál, Spiízer Józsefné, IJnger 
Kálmán, Varga János, Weisz Alajos 50—50 
kr., Luckmann Nándor 10 kr. Fogadják a 
t. felülfizetők ez utón is az egylet hálás 
köszönetét. Chi t y i l  Pál. egyleti pénztáros.

—  Halálozás. Özv. Lisziák Ferenczné, 
született ITjlaky Mária e hó 2-án életének 
62-ik évében Draskoveczen elhunyt A meg- 
boldolgultat a nagyszámú rokonságon és is
merősön kívül siratják gyermekei: Ilona, férj. 
Farkas Lajosné, Irma, férj. Kutschera Eduárd- 
né. Emma. férj. Novák Ferenezné, Adél, férj. 
Stock Károlyné, Gábriella, férj. Bellecz Edéné, 
Jenő, Lajos és Ödön. Temetése a rokonság 
és közönség nagy részvéte mellett e hó 3-án 
d. u. 3 órakor ment végbe Draskoveczen. 
Legyen áldás és béke porain !

Népies gazdasági előadások ered
ménye január fi-áról. Késztvett Csáktornyán 
60, A.-Lendván 100, Légrádon 150 és Lete
nyén 600, összesen 910 gazda és érdeklődő.

Nagy hadgyakorlatok. A varazsdi 
újságból olvassuk, hogy a f. évi őszi nagy 
hadgyakorlatok, melyeken Ö Felsége is részt 
fog venni. Zala-Egerszeg és Kőszeg között 
fognak megtartatni. Ezen a hadgyakorlaton 
közre fog működni a bécsi és pozsonyi, 
valamint a zágrábi és gráczi hadtest. Nagyon 
valószínű tehát, hogy vidékünknek is jut az 
átvonuló katonaságból

Tűzoltás. A Csáktornyái önkéntes 
tűzoltó működő csapat mull héten tartotta 
évi gyűlését Szeiverth Antal parancsnok el
nöklete mellett. A folyó ügyek rendezése 
után az üresedésbe jöll jegyzői állásra Po- 
lesinszky Emil okleveles tűzoltó tisztet vá
lasztották meg. ki egyúttal a gyakorló mes
teri szolgálatot is fogja teljesíteni. A téli idő
szakban szakszerű előadások fognak tartatni. 
Az üresedésbe jött helyettes szertárnoki tiszt
ségre Horváth István lakatos meser lelt 
megválasztva.

Meteorhullás. Ritka szép égi tüne
mény volt látható Csáktornya fölött e hó 
3-án d u. tél öt óra tájban. A nap lenyugtát 
követő esti szürkületben még a csillagok sem 
mutatkoztak a szép tiszta égbolton, máris 
egy keletről nyugati irányban haladó meteor 
hasította át városunk felett a derengő fél
homályt. bosszú, tüzes útvonalat hagyva 
maga után a párátlan légben. A vasúti állo
máshoz vezető ut és az O-vár közt elterülő 
rétre rakétához hasonló pattogással és sus
torgással csapódott le, s közvetlen a föld 
fölött, egy izzó vörös, kék és zöld lánggal 
égő hatalmas gömbbé pattanva szét enyészett 
el. Egy szemtanú.

Lopás. Toplek János várhegyi lakos 
házából karácsony éjjelén ismeretlen tettesek 
33 frt készpénzt. I pár uj csizmát és 12 
frt értékű női ruhákat loplak el. A letteseket 
még nem sikerült kinyomozni.

Meteorologia. Csáktornya meteoro
lógiai állomás, mely legújabban a földmivelés- 
ügyi m. kir minisztérium vízrajzi osztályá
nak szolgálatába is belépett ombrometriai 
észlelései által, az elmúlt deczember haváról 
a következő adatokat közli: Hőmérséklet havi 
közepe 23 C°. A hőmérséklet maximuma 
8 9 C°. 12-én. Minimuma 8 7 C. 25-én. Csa
padék havi összege 90 mm. Csapadék 24 
órai maximuma 4 0 mm. 29-én. Csapadékos 
napok száma 9. Az első hó e téli időszak
ban deczember 16-án, tavaly november 25-én 
észlelteiéit.

—  Betörés. Szilveszter éjjelén Vas Já
nos közs. hivatalszolga Bakon betört Kum- 
per Márton körjegyző irodájába. A tettest el
fogták. Elfogalása után kisiklott a csendőrök 
kezéből s egy kútba ugrott, de csakhamar 
ismét kézre került. A jegyző szerencsésen 
átaludta a veszedelmet, mert amint kiderüli, 
a rabló a nála volt késsel le akarta szúrni 
a jegyzőt, ha felébredt volna. A hűtlen hi
vatalszolga 25 frt készpénzt és sok egyéb 
tárgyat vitt el.

— Paraszt regulák január hóra. Január
1- je nagy jelentőségű az időjárásra. Neveze
tesen: Ha a nap bíborvörös felhők között 
kel, az káros szelet és zivatart jelent. Az 
uj év napi fényes sugaru nap sok bort és 
gyümölcsöt hoz. Az elsejére következő éj
szaka ha szeles, az országos betegségek és 
döghalál szülő anyja. Amilyen az újév napja, 
olyan az augusztus, t. i. vagy száraz, vagy 
nedves. 2-án, ha verőfényes a nap, bő ter
més leszen a gyümölcsben. Amilyen január
2- ika, olyan szeptember. Remete Pál napja 
(10-ike) jó esztendő apja azon esetben, ha 
verötényes az ég, ellenben ha eső, vagy hó 
esik, drága lesz a gabona. Sebestyén és Fá
bián napján a fák mézgát kapnak. Vincze 
napján, ha fénylik a Vincze, megtelik a 
pineze, Pál fordulása, tél fordulása. Ha Pál 
fordulása (25-ike) napján tiszta az ég, bő
séges aratás, ha szeles, háború lesz. Ha Pál 
fordul köddel, ember hullik döggel. Ha a 
köd erdők, hegyek ormán ül, urak halála; 
minél magasabb régiókban van a köd, annál 
magasabb rangu urak halnak meg. Ha 25-én 
eső vagy hó esik, kevés termés lesz, drága 
idők következnek. Szép, hideg verőfényes 
január szerencsés, jő esztendőt hoz. Januári 
sok eső, kevés hó, földeknek kárt okozó. 
Meleg januártól ments minket Isten ! Ha e 
hónap dér és fagymentes, márcziusban és 
áprilisban lesznek fagyok. Januárban félek 
márcziustól, mert amit január nem főz meg, 
azt márczius koma eszi meg. Ha januárban 
fű nő. nem fog nőni az évben. Januárban 
kevés viz sok bort, sok viz kevés bort 
jelent. Januári menydörgés fogvaczogtató 
telet hoz.

Báró Dániel Ernő kereskedelemügyi mi
niszter ;i párisi világkiállításra mintegy 1700 fény- 
képfelvételt küld Magyarország legszebb tájairól, 
műemlékeiről és érdekességeiről. K fényképeket 
V á g ó Bertalan ur végzi a Magyar Állam Vasutak 
megbízásából. Hogy a hazai közönség is megis
merje ezeket a képeket, a miniszter megengedte, 
hogy a K ő v á r o s i  L a p o k  czimü képes heti
lap, mely egy rövid félév alatt újból közkedvelt- 
ségüvé tudta tenni magát, számról számra közöl
jön néhány ilyen felvételt. K lap előfizetői így nagy
becsű gyűjteményhez jutnak.

— Uj csillag. Múlt vasárnap egy fiatal, né
met csillagvizsgáló egy uj csillagot fedezett fel, 
mely az eddig hozzánk legközelebb valónak is
meretes Marsnál felényivel még közelebb van a 
földhöz. Most a müveit világ valamennyi csillag- 
vizsgálója feszült figyelemmel vizsgálja az égbol
tozat ragyogó, kisebb-nagyobb csillagait, hogy újabb 
felfedezésekkel közelebb hozzák azokat földünkhöz. 
K tekintetben nekünk laikusoknak jobb dolgunk 
van, mert mi a csillagokat csak a szerint vizs
gáljuk a I, 2, 3 vagy 4 csillagos Esterházy cog- 
nacot óhajtunk inni, sőt különös, épen megfordítva, 
nem mi hozzuk a csillagokat, hanem a csillagok 
hoznak minket közelebb a földhöz, minél komo
lyabb tanulmány tárgyává tesszük azokat.

Felelős szerkesztő:

H A R G I T A I  J Ó Z S E T
Kiadó ós laptulajdonos:

FISCHEL FÜLŰP (STRAUSZ 8AN00R).





Ín ,!o s i e t t  g in  s .

Vdovica Lisziak Ferencza, negdašnjega 
fiškaliuša, rodjena Ujlaky Maria je vumrla
2-ga o. rn. vu Draskovcu. Pokojna živela 
je fi2 leteli. Za pokojnu se tuguju, rodjaki 
i poznanci, osobito deca tijejna i to kCeri: 
Ilona, žena Farkas Lajosa, Irma, žena 
Kulschera Eduarda, Emma, žena Novak 
Ferencza, Adél, žena Stock Karolya, Gabri
ella, žena Belletz Eduarda, nadalje s in i: 
Jenő, Lajos i Ödön. Pokopali su ju vu Dras
kovcu 8-ga o. m. Naj počiva vu miru!

F o to g r á f ia .

Z.-Szántó zvane občine pišeju, da je 
tam čudnovata znenada oslobodila od smrti 
jednoga gospodčijskoga dvorskoga (išpana). 
Dvorski je po drva išel v bližnja šumu. 
v kojoj je lovec grofoski na lovnji bil. Pes 
dvorskoga je podjednim k tomu lovcu 
drkal i vidlo se, da ga pomešava. Kad ga 
je pes opet pomešavati počel, lovec je zgra
bil z ramene svoju pušku i da streli psa. 
Ali niga je zgodil, nego njčgvoga gazdu, 
dvorskoga su zgodili Šroti, ali koji ni su 
vu njem na sreču nikvu škodil včinili.
V žepu je imel dvorski jednoga lista i vu 
njem je bila fotográfia svoje zaručnice, i 
ta fotográfia je zadržala Šrote, da nisu mu 
v telil zašli.

D iega z i j l  v o s  t i .

V Hudimpeštu su se ove dane dogo
dile sledeče dve nesreče: Jednoga šlosara 
Iri Ijet star sin je sam ostal doma. Dete 
da si vreme pretira, si je počelo iskati 
nekvu igraču i našlo je pri goreči peči. Po 
hiži su raztepeni bili više komadov papira 
i dete je počelo le komade vužigati pri 
peči. Vu tem loga mu se od gorečoga pa
pira oprava vužgala, koja je tak naglo 
zgorela z njega doli. da doklam su nesreči! 
v pamet zeli, več mu je télo kak vuglen 
zgorelo. — Dumami Lujza zva na čelirinajst 
Ijet stara puca je kak službenica bila v 
jedni štamparnici. Ove dane je čistila v štam- 
paruici i med tem toga je s glavnin Iresnula 
viseču i goreču lumpu lak. da se petróleum 
njoj po cčli opravi razdejal i za jeden hip

smrt u dvorišče le se približuje samoniu 
gradu. Tko more opisali osupnenje i strah 
roditeljah! Oni nisu znali, kaj su sada či- 
neči. Oni su klečeč prosili, da iz njihovog 
dvorišča još za sad samo nek otide. S ve 
je bilo badava. Ta kostena strahota samo 
je pograbila mlado diete, hilila ju na pos
telj, dan i noč ju je bolesljum mučilo i 
strašne joj boli prouzrokuvala. Mali njezina 
je ruke u vis dizala i sklapala, grof je obe- 
čal najprije polovim a poslie i cieloga svoga 
imetka med siromake razdieliti. ako mu je- 
dina kčerka na životu ostane. »Nebu nikaj 
iz toga!« - zakriči smrt i čet vrti dan za- 
guti mladu dievojku, a kad su ju u grob 
spuštali i roditelji njezini nad nesrečom 
skoro zdvajali, ona se grohotom smiešuča 
sa svojom suputnicom odpravi dalje na put.

»No, h ajd e hajde, ovo je več malo više 
nego diecu potopili«, — veli žena, — »ali 
i to nije Dog zna kaj. jer je to samo jedan 
jedini slučaj med toliko živučimi milijuni, 
koji su na zemlji«.

»Ja mogu hiljade u jed noj uri pogu- 
liti, hodi i gledaj«, — veli joj smrt te ju 
odpelja na jedno prostrano polje, gde su 
baš dvie voiske hoja bile. Na daleko se je

je célo télo njoj jeden plamen postal. — 
Doklam su pogasili, telo njoj se je tak 
spopeklo, da su nju vmirajuču nesli dimo.

Zgoret n tleča.
V Biharvarmegjinskoj Fugyi vásárhely 

zvanoj občini, kak čitamo, se poleg detečje 
nebrižljivosti nesreča dogodila. Jeden tri i 
jeden četiri Ijet stari dečaki, kad bi s bliž
nji; gore doli došli, pod putum su stali v 
jednu na senokoši stoječu slamnatu kulibu 
se igrat. Med igiom se je kuliba do vezda 
z nepoznatoga zroka vužgala i četiri Íjét 
star dečak je vu njoj zgorel, drugi se 
oslobodil, ali takve rane je dobil po teli, 
da malo ufanje imaju, da bi v životu ostal 
Iztraga budi dotična zkazati zroka toj 
nesreči.

N a p i ta  z e n a .

Iz Arada nam pišeju : Jedmi napita žena 
je išla dimo proti svojoj občini. Puta si je 
poljeg željeznice žela i v svojoj pijanstvi 
nije žela v pamet vlaka, koj njoj je več 
skorom za hrbtum bil. Jer je gusta megla 
bila, poleg toga niti vodja mašine nija od- 
mah nju zel v pamet, nego v zadnjim mo
mentu nju je zapazil, kad pak nije več 
mogel zastaviti vlaka, koj je ženu prebitil. 
Doklam je mašina postala, žena je več 

| vrnila.
nete.

Vu A radii se dogodilo, da jeden četiri- 
iiajst let star stolarski navučmk te za škol- 
sko potrebnost jednoga forinta prosil od 
svojih roditcljov. Dobil je forinta, ali mati 
ni mu je najdragše dala peneze. Dečko se 
natim tak razžalostil, da si je v jedni dobri 

'veliki posilili gifta napravil, i popil ga. Ali 
roditelji su na flelnoma vpainet zeli nesreču 
i odmali su ga vračili počeli.

iz ztienva.
V Temesviirmegjenskoj Keresztes Ivanoj 

občini su na jedno do vezda neznano umo- 
rstvo došli. Jeden putriik je truden st u pil 
v jednu krčmu. Malo pitvine i stana za 
noč je prosil Komaj da je zaspal, dva slugi 
su ga s baltum zatukli. Za tem su ga v je- 

I dnu košaru deli i v susedov zdenee ga

Cula krika i vika borečih se. javkanje ran
jenih i umirajočih, a Ur v je samo u potočili 
tekla. Medju padšimi je ležal i težko ranjeni 
princ, sin kraljev, le su ga baš hoteli Voj
niči u sigurno mieslo zaklonuti, kad eto 
dojile ona mo smrt. te princa samo keseči 
se. zaguti.

> Gledaj« veli ženi — »To s ve je 
moje dielo!« te si pri toni briše još toplu 
krv vu svoje kose.

Žena je za jedan hip tu stala, kakli 
osupnjena, a smrt nastavi. slavodobitno: 
»Vidiš, ovak pada pod mojom kosom svaki 
dan devetdeset hiljada ljudih Tko anda 
prouzrokuje više žalosti i javkanja na ovoj 
zemlji? 1 ovak sam ja gospoduvala počemši 
od Adama i hudem lak gospoduvala kroz 
sva stoletja do konca svieta «

»Tvoja moč j e . velika i strašna, to ti 
moram priznati« — odgovori žena »Ali 
sad hodi zmenom i gledaj, kaj pak ja mo
rem. Ti moreš samo vmertelna telesa ubi
jati. A jeli ti moreš i nevmertelne duše 
uništiti? To ti nemreš! — Ti moreš telesne 
boli i muke prouzročiti. A jeli ti moreš onaj 
strah prouzročiti več ovde na zemlji, koj iz 
pekla izhadja i kojemu je domovina pekel?

hitili. Umorstvo se je onak zišlo, da suse- 
dovi konji nisu šteli piti z vode ovoga zdenca. 
To su prijavili pri občinski poglavarstvi, 
koje je i spregledalo zdenca i tak se znašla 
umvrstva. Mladi dva umorniki su sve valu- 
vali. Vezda njih je sud zel v obrambu.

Nesrečna obi te i J.

V Budimpešti je Tamás József zvani 
željeznički konduktor večodzdavnja nemirno 
i dan na dan med svadjum živel svojom 
ženom. Jedno vreme je pri željeznici v skla
dišču bil, gde je pazil na težake. Ove dane 
su se opet posvadili tak, da jeden drugoga 
je počel bantuvati. To je željezničara tak 
razsrdilo, da je zgrabil z stene revolvera 
i na ženu strelil. Kugla je ženu v desnu 
oko zgodila nato se žena zrušila. Kad je to 
zapazil muž, triput se je strelil ali kugle 
nisu ga mogle odmah skončati, nato je vun 
zišel na prehrdek pak se z tretjoga kata 
doli hitil. S potrtami kotrigami i mrtvoga su 
našli na dvoru.

Fkspiozeranje.

V Budimpešti v jednim težačkim stanu 
je Glatz Henriik zvani dvadesettri Ijet star 
težak hotel v goreči lampaš, v kojoj je špi- 
ritus gorel, špiritusa nalejati. Ali nato je 
ves špiritus v jeden plamen buknul tak, da 
težak, njegva gospodarica i njezina kčer su 
se vužgali i takve rane dobili po téli, da 
vezda doktori malo ufanje imaju za njihov 
život. Vnogi su, koji lampaš s svečum vuži- 
jeju, i v goreču lampu nalevaju petróleuma. 
To je jako nevarna stvar, jako moramo 
paziti da se kakva nesreča nezgodi s 
nami.

Iz  Amerike.

V srdiuskoj Ameriki su vezda novu 
fajtu Ijude znašli, koji su lak muli, kak pri- 
nas jedno dete. — Mužki su malo više od 
jednoga metra višeši a žemke su pak još 
menjše. Truplo njim je napre i odzadi široko, 
ali noge i ruke su njim jako tenke. Koža 
ima svellu čerleno-žutkastu farbu a lasi su 
njim pak spodobni k indianerovini lasi. — 
Jeden amerikanski mudriaš s Boston varaša 
jih je znašel.

Ti moreš u ralu hiljade ubijati, a jeli ti znaš, 
tko je one u ral natieral, tko je kralje i 
narode na krvave ratove zavel? Tko u ljudska 
srdca jal i nazlob usadjiva tak, da se u 
svojoj mahurtosti poganjaj u i ubijaju ? To 
sam ja! — Ti ubijaš na dan devetdeset hil
jada. A jeli ti znaš, tko ti od ovili najviše 
ih pod tvoju kosu dopelja? To sam ja! Je, 
bez mene (i nebi imala jakosti i sve, kaj ti 
moreš, dohadja od mene.«

Smrt je sada prestrašeno govoreču gle
dala te je hotela progovoriti, ali žena joj 
prstom pokaže, da neka negovori i pri tom 
je smrt tak strašno pogledala, da je ova 
zamuknula i nekak neštečki s njom dalje išla.

»Ti moreš diecu u cvatučoj mladosti 
otcu i materi iztrgnuti i u grob hititi« — 
govori dalje žena tak stražnim glasom, da 
je polag nje stupajuča smrt zadrhtala. — 
»Gledaj sim, kaj pak ja morem!« Tim je 
prijela smrt za ruku te ju dopelala pred 
jedna velika črna vrata, nad kojemi je stalo 
napisano: »Kraljestvo grieha«. Vrata se pred 
njimi otvore i one stupe nutar.

»Gledaj, kaj ja morem! — zavikne žena 
i pokaže smrti prstom štrasen i neizmeren 
pomor. Na daleko i duboko se je u tom



Gromovita smrt.
Iz Kis-lJjszállásá nam pišeju sledeči 

grozovoti dogodjaj: Jednoga zemeljskoga 
gospodara su pohodili dva poznati arendaši. 
Gospodar se i s podvorbum skazal, samo 
je tekla pitvina. Gosti su od vnoge pitvine 
komaj si mogli na kola sposesli. Ali gospo
dar si je nekaj domislil, pak se i on hotel 
na kola sesti, da pogledne svoju družinu, 
koja je nekaj pospravljala na jednoj ne 
zdavnja priskrbljenoj zemlji. Kad je gospo
dar gori štel stupit na kola, vu onim hipu 
je šlignul kočiaš med konje, kolači su zgra
bili nogu gospodara i vlekla su ga kola. 
doklam nije kočijaš, komu je veter z glave 
doli hitil škrljaka, zastavil konje i stopram 
onda je zapazil grozoviti dogodjaj. Oprava 
gospodara se tak nametala na kotač, da se 
niti nije mogel več vrteti, a gospodar sam 
pak je mrtvo i grozovito spreobrnjenim 
obrazom još onda visel na njim. Kotača su 
morali doli zeti, samo tak su mogli oslobo- 
diti mrtvo telo.

Nepazljivost.
V Budimpešti se dogodilo, da v jednim 

štacunu je jeden stolar na špiritusnoj lampi 
si kelje topil. Med tem toga se lampa nekak 
prehitita i goreči špiritus se razlejal po hiži 
tak, da ne samo štacun, nego poleg i soba 
je na jedenput v jednim plamnu postala, 
tak da su komoj vun pobegli Stanovniki. 
Ognjogasci su na fletnoma došli na pomoč, 
ali onda je več svo pohižtvo pogorelo. — 
Kvar je do sada nepoznati. Redarstvo je 
podiglo iztragu.

Vu žganje im srflitosti.
Z jedne novine čitamo sledeči žalosten 

dogodjaj: Kollár Mátyás i Sárközi András 
gazdi z Ottlaka puste su si poleg nekakove 
tužbe nepriatelji postali. Imeli su posla pri 
varmegjinskim sudcom i kad bi sud na 
Kollárovu stranku opal, zagrozil mu se 
Sárközi, da mu posmodi svo imanje. Grožnju 
svoju je i včunil i da to bolje neprilično 
bude, ravno na svétu noč. Po polnoči se 
vužgala jedna boglya sémi i jer ni je bilo 
pomoči, zgorela je hiža, štale, zgoreli su

kotci i sva krma. Iz štala je gazda konje, 
krave si oslobodil, ali v koteah osem glav 
debele svinje i sva mladina je zgorela. Iz 
hiže nije mogel si nikaj osloboditi, vu njoj 
je zgorelo sve pohižlvo, na nahižju sve 
zrnje, 190 pod popravilom stoječe vure. — 
Kollár, kak vnogi takvi ljudi je k svemu, 
tak i vuri razmil. Po zimi, kad pri gospo
darstvi nije više dela imal, je vure počel 
propravljati. Žandarstvo je Sárközia još na 
božič vlovilo i pralilo k sudu. Sárközi sve 
taji, ali célé okolice ljudi veliju, da je ne- 
karakterični človek, poleg toga bude zasi- 
gurno obsudjen.

Obnoret je  m a svojont Ženom.

V Debrecinu, kako čitamo, su jednoga 
premožnoga čizmarkoga meštra morali v 
špital odpeljati, jer se mu je pamet počela 
pomešavati. Pred tremi meseci je držal 
goste s jednoni lépőm, mladom ženskom. 
Par danov su sretno živeli skupa. ali na 
fletnoma ga oslavila žena. Čizmar je dobro 
vréme čekal svoju Ženu, ali ona nije došla. 
Počel se je jako žaluvati. Tak je živel med 
žalostjum jeden mesec dan. Na to je od 
žalosti betežen postal, ali doklam su dok
tora dozvali k njemu, več mu je jako zlo 
dospelo. VTioga žalost mu je pomešala pa
met. Pred par dani je taj grozoviti beteg 
vudril na njim vun i za to su ga v špital 
odpeljali. Doktori se neulaju vu njem; ne
vernost svoje žene mu je tak jako naško- 
dila pameti.

Poraba.

Iz Tótvárad občine nam pišeju sledeče: 
Dura Ferenc je ravno onda bil na pošti, 
kad mu je gazda za svojega suseda zdigel 
8 forintov. Duna je na to napre olišel. 
i na orsačkim pulu z jednoga jarka je 
počekal gazdu. Kad je gazda do njega do- 
šel, zgrabil ga za požarek, natla hitil i pe- 
neze mu vkrej zel. Gazda je lo odmah 
prijavil žandarslvu i ono je zločinitelja na 
fletnoma prijelo. Dora je sve prepoznal i 
vezda v rešfu čeka svoju kaštigu.

pomoru, miesto vode, vijal plamen, silnim 
vetrom sim tam giban, kakti uzburkano more. 
U njem su se obračale, zubmi škripale, ru- 
čale i tulile milijuni strašnih spodobah. koje 
su se sve na strašnih mukah ovde nahad- 
jale. »Ovo je pekel, ovo je moje kraljestvo, 
od ovud ja izhadjam i sim vodim moje 
prijatelje« — veli zlobno se srnejuča žena.
— »Gledaj moja prijateljica, ti tvoriš vre- 
menite muke, ali ja tvorim vekivečne, ti 
iztrgneš otcu i materi iz naručaja jedino 
njihovo diete te ga za vrieme strmoglaviš 
u črni grob; ali ja — ja iztrgnem neumrlu 
dušu iz naručaja njezinog otca Boga. te ju 
strmoglavim u ponor vekivečnog ognja — 
u pekel. Tvoja moč je samo do konca svieta 
a onda prestane; ali moja traje dalje, jer 
ona če trajati i poslie konca svieta — je
— ona če trajati na vieke; anda, tvoja moč 
je vremenita, a moja je vekivečna.« Sada 
zagrmi ta strašna žena tolikim i strašnim 
glasom, da je nadkričal, viku i javkanje 
prokletih: »Ti si vremenita smrt, ali ja sam 
vekivečna smrt, je ja sam grehota, — ja 
sam grieh!«

»Ha!« — zavikne smrt sva prestrašena 
i osupnjena ha, moja strašna mati!«

Žena se na to tak silno i glasno nas- 
mije, da se je glas po cielom peklu razlegal

i svi prokleti se strašno prestrašili i od straha 
pričeli još bolje vikati i javkati, jer su u loj 
ženi ptepoznali onu, koja je mati pekla i 
koja je početak svega zla i njihovog skva- 
renja, najine griehota grieh.

Ako anda dragi čitatelj hočeš svoju dušu 
od te strahote, od grieha najine sačuvali, tak 
se ga pomočju i inilošču božjom vugibli 
svilni silami, a da ti bude to moguče, vleči 
se cesto k-onoj, koja je hez grieha začeta 

k-blaženoj dievici Mariji

To se samo po sebi nauči.
Tat je ulovljen i stavljen pred sud.
Praesident: »Vam je anda tatbina doka

zana. Ja medjutim nikak nemrem prerazmeti, 
kak ste se vi podufali prodreti u sobu, kad 
ste znali, da u sobi vlastnik spava, pak onda 
još kak ste se podufali mu izpod zglavja 
zlatu uru van potegnuti. gde ste se ipak svaki 
čas mogli nadjati, da se bude prebudil?«

Tat: »Znaju gospodin praesident, to se 
samo po sebi nauči. Ako budu oni nieko 
vrieme pri lom, ja njim moju pošlenu rieč 
zadajem, da budu i oni to znali.«

Em. Kolin y.

Nekaj za kratek čas.

Jeden seljak je šibje pelal na taligaj. 
Po vulici je pod jednim vikal : — Vugnite 
se! Vugnite se!

Dojde suprot njemu jeden v svilu ob
lečeni mladič, pak se niti nije štel oglednuti 
na toga seljaka. Dakako, seljak niše mogel 
tak lehko vugnoti, pak je poleg toga šibje 
mu zrazdrapalo finu opravu. Mladič je se
ljaka odmah pred sud postavil.

Kad bi seljaka spitavali, on si je samo 
vusta odprl i šutil.

— Jeli si némi? — zapita sudec?
Seljak je šutil.
— O prosim — veli mladič — to se 

tak samo nevaljano taji. Da je po vulici 
rival svoje talige, s punom grlom je vikal:

»Vugnite se! vugnite se!«
— Tak? — veli sudec — pak onda 

zakaj niste se vugnoli vi?
Zatim je sudu konec bil.

— Dušu ostavljam Bogu! — veli jeden 
škrt človek, kad bi si teštament dal 
delati.

— Bojim se — veli nótárius k sve- 
dokom, da more bili Bog niti nebude prijel 
to herbiju.

Kam se žurite gospon klučar? zapila 
nešči. »V pivnieu, odgovovi mu ključar 
jer z veli koga obroča je doli počil lagev.

Ženska: Zakaj je plačeš Katica?
Katica (plačuč): Jer četiri oteč naše 

moram zmolili
Ženska: Zato se ravno nebi morala 

plakati.
Katica: Ah, kaj bi nej, kad pak ja 

samo jednoga znam

Ivan, vi sle opet potrli jednu kupicu.
—■ Jest milostova, ali vezda sam sreču 

imel, samo ma dva komade se potrla.
Pak to vi za sreču držite ?
Vidim, da milostiva neznaju, da 

kuliko truda treba, doklam se črepi pobe- 
reju, kad se kupica na jezero komade 
po tere.

Vnogiput sam tak srdit — veli husar 
da bi rad sve tréti i drobiti. Ove dane, 

kad nikaj nišam za treti imel, jednu sre- 
bernu škudu sam s takvom šilom hitil v 
stenu, da se najedenput no sto kufrenih 
krajcarov razmenila.

M aje men Ferenem
učitelj.



Nyilttér*)
K ro v a t a la t t  k ö z lő ite k é r t  h ó id  a la k i,  s em  tá r ta im  

te k in te tb e n  n e m  v á lla l  fe le lő sség e t a  Sxurk.

Selyem damaszt 75
14 fr t  6 5  k r ig  m é te re n k é n t , v a la m in t  fe k e te , le h é r  éi 
szín es  H «nn eb «rg  se ly e m  4 5  k r ló l  14 I r t  6 5  k r ig  m é te re n  
k é n t - a  le g d iv a to s a b b  szövés , sz in  és m in tá z a tb a n . Privát 
fo g y a sztó kn a k p ó s ta b ér és v á m m e n te s e n  v a la m in t  i iá z  
h o z s z á ll í tv a ,  m in tá k a t pedig p ó sta fo rd u ltá v a
k ü ld e n e k ,

Henneberg 6. selyemgyárai <cs. és ur. i m  sramu
Z ü r ic h b e n .

M a g y a r  le v e le zé s . S v á jc z b a  k étsze res  le v é lb é ly e g  rag as z ta n  ló

8 7 0 /a . hrsz. a. foglalt ingatlan  3 5  frt k ik iá l
tási ár m in t becsárban  az

1899. évi január hé 26. napján d. e. 10 érakor
H ódosán  k ö zség h á zá n á l dr. T uboly  (Jyula é s  
W ollák  H ezső  ü gyvéd  k özb en jöttével m egtar
tan dó  árverésen  e lad atn i fog.

V enni szá n d ék o zó k  figye lm eztetn ek , hogy  
az árv erés  m eg k ezd ése  előtt a fenti k ik iá l
tási ár 10% -át b án atp én z  fejében leten n i 
kötelesek . ( 711

K elt P erlak on , 1 8 9 8 . okt. 25 -én .

Köszönetnyilvánítás.
ő Fensége Salvator Lipót főherczeg 

udvarmester! hivatala.
Á lta lá n o s  Asbes tá ra -g y á r .

( )  c sá szá ri és k ir á ly i  Fen ség e  S a lv a to r  L ip ó t  
F ő h e rcze g  r«ndkiyiil meg van elégedve az a s b e s ta lp p a l 
b é le lt c z ip ő k k e l. 0  F ensége h o sszabb  g y a lo g  k ir á n d u 
láson  h a s z n á lta  e cz ip ő ke t és é re z te , hogy  lá b a i n e m  
fá ra d ta k  úgy e l, m in t  m ás  közönséges  c z ip ő kn é l. K ü l
dök  egy p á r  v a d á s z -c z ip ő t, hogy  a n n a k  a m in tá já r a  
készítsenek  m á s ik a t a sb e s tta lp b é lésse l, u g y a n a n n á l a  
c z ip észn é l s a z tá n  k ü ld jé k  ide.

HisszUk, hogy e vadászczipok ép oly jék lesznek 
é* ép oly megfelelők, a mint megfelelők voltak a sza- 
lonczipők.

Z á g rá b . 18U8. jú l iu s  h ó  8 -á n .
K R A H L, h u s z á rk a p itá n y .

M a g y a ro rs z á g  v o lt  m in is z te re ln ö k e , a  k ö z ig a z 
g atási b író ság  e ln ö k e , a  k ö v e tk e z ő k e t Ír ja :

T is z te lt  D o k to r  u r  !
A z  asb es tb e té tü  cz ip ő k  k itü n ő e k n e k  b iz o n y u lta k ,  

s z ilá rd a n  és p u h á n  já r o k ;  m eg szű n t m in d e n  lá b fá já 
so m , ugv h o g y  —  a z t h is zem  —  lá b b a jo m  s em m i 
to v á b b i o rv o s lá s t n e m  ig é n ye l.

S z íve s  ta n á cs á t k ö szö n i
D á n o s o n , 18117. é v i s ze p te m b e r 1 7 -én .

tis z te lő  h iv e
Wekerle Sándor.

H
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E lő fize té si fe lh ívá s
a

„Képes Családi Lapok”
szép irod a lm i é s  ism eretterjesztő  k ép es hetilapra.

A Képes C saládi Lapok o ly a n  s ze llem b e n  és irá n y b a n  v an  s z e rk es z tv e , hogy if jú  és ö reg  
k ü lö n  s e g y ü ttv é v e  é lv e z e tte l o lv a s h a t ja .

A  K épes Családi Lapok m in d e n  évb e n  n é g y  k ü lö n  b e kö th e tő  re g é n y t ad ing yen en  m e l
lé k le tü l e lő fiz e tő in e k .

A K épes Családi Lapok b o r ité k a  sze llem e s  és s z ó ra k o z ta tó  csevegések , il le tv e  kérd ések  és 
fe le le te k  tá rh á z a  és igy az e lő fize tő k  d íjta la n u l k ö z ö lh e tik  g o n d o la ta ik a t az » K lü lize tü k  p o s tá já é b a n .

A K é p e s  C s a l á d i  L a p o k  e lő fize tés i á ra  a  H ö l g y e k  L a p j a «  c z im U  d iv a t la p p a l és a  
k ü lö n  b e k ö th e tő  R e g é n y m e l l é k l e t  -te l e g yü tt:

K gész é v r e ......................................6  f r t  k r.
F é l é v r e ............................................... 8  fr t  k r.
N e g y e d é v r e ..................................1 frt 5 0  kr.

A  »Képes Családi Lapok a n n a k , a k i az  e lő fize tés i összeget és a z o n k ív ü l m ég  8 0  k r. cso
m a g o lás i és p o s taszá llítás i d i ja t  e g y s z e rre  b e kü ld i, e lis m e ré s ü l m ég k ü lö n  4 leg ú ja b b  reg én y t k ü ld  in g yen  
és b é rm e n tv e .

A K épes Családi Lapo k- m u ta tv á n y s z á m o k a t in g y en  és b é rm e n tv e  k ü ld  m in d a z o k n a k , a
k ik  e z irá n t leg czé lsze rü b b e n  le v e le z ő la p o n  h o z z á fo rd u ln a k .

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK" kiadóhivatala
61)5 4 5  B ud ap e st, V., V a d á é t-u tc a a  14. (S a já t h á z á b a n .)_ _ _ _ fej I

0 2 08 . Ik. 98 .

Árverési hirdetmény.
A perlak i kir. jb iróság  m in i tkvi hatóság  j 

közhírré teszi, h ogy a kir. k in cstárnak  és  
Mayer testvérek  ezégn ek  K erovecz V in cze | 
liodosáni la k o s e llen i végrehajtási ügyében  
4fi frt 15 frt töke, fi frt 9 3  kr. lejárt kam at, 
3fi frt 5 2  kr. eddigi költség, 5 9  frt 5fi kr. 
töke s jár. k ie lég íté se  végett a n agy-k an izsa i 
kir. törv én y szék  (perlaki kir. jb iróság  terü le
tén) fekvő  a h od osán i 108. sztjk vb en  122, 
H72, 8 7 1 , 8 8 9 . hrsz. a. foglalt ingatlanok  a 
végr. törv. 15fi. §-a alapján egészb en  4*05 
frt; az 5 9 4 . sztjk vb en  121 b hrsz. alatt 
foglalt ingatlan  2 0 0  frt: a 072 . sztjk vb en  |

MINT NÁYLKA OLDÓ SZER
úgy magában mint meleg tejjel vegyítve 
KÖHÖGÉSNÉL, KEKED TSÉGNÉL. 

1ÜDŐHUHUINÁL sth. 
legjobb gyógy sikert el njó nlta tik. 

NEHÉZEN KM ÉSZ 7 Ö, (iYOMO Il
i i  UHUTNÁL KITŰNŐ HATÁSA VAN

Kaphatói;
T 0  D 0  R R. c zé g n é l.

625 8 10_________________________________



Ayomuiott r ischei bulöp (btrausz Sándor) gyorssajtóján Csákornyán.
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